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Thank you for purchasing this Panasonic product.

® Please read these instructions carefully to use the product correctly and safely.

® Before using this product, please give your special attention to "Safety Precautions" and
"Important Information" (P. EN2-ENS5).

® Please keep the warranty certificate and this Operating Instructions properly for future use.

® Panasonic will not accept any liability if the appliance is subject to improper use or for failure to
comply with these instructions.
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Safety Precautions Please make sure to follow these instructions.

In order to prevent accidents or injuries to the user, other people, and damage to property, please follow the
instructions below.

Il The following signals indicate the degree of harm and damage when the product is misused.

& WARNING: Indicates potential hazard that could result in serious injury or death.

A CAUTION: Indicates potential hazard that could result in minor injury or property damage.

Il The symbols are classified and explained as follows.

® This symbol indicates prohibition. This symbol indicates a retirement that must
be followed.

A\ WARNING

To avoid risk of electric shock, fire due to short circuit, smoke, scald or injury.

@ Do not allow infants and children to play with the packaging materials.
(It may cause suffocation.)
@ Do not disassemble, repair or modify this appliance.
=» Contact Panasonic Service Centre for inspection or repair.
@ Do not damage the power cord or power plug.
Following actions are strictly prohibited:
Modifying, touching on or placing near heating elements or hot surfaces, bending,
twisting, pulling, hanging/pulling over sharp edges, putting heavy objects on top,
bundling the power cord or carrying the appliance by the power cord.



A\ WARNING

To avoid risk of electric shock, fire due to short circuit, smoke, scald or injury.

@ Do not use the appliance if the power cord or power plug is damaged or the
power plug is loosely connected to the outlet.

= If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service center or similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Do not plug or unplug the power plug with wet hands.

Do not immerse the appliance, power cord or power plug in water (or any
liquid), or splash it with water or any liquid.
The blender jug handle and jug lid are equipped with magnetic safety locks.

Do not immerse them in water or any liquid.

Be careful not to wet the coupler and upper/lower connectors when cleaning or
using the blender jug and the body.

Ensure that the power cord does not dangle over the edge of the table or work top
and prevent it from contacting with high-temperature surfaces. Unplug the plug
when the appliance is not in use. Please be careful with the residual heat after use.
Do not touch high-temperature parts during or after use, such as blender jug,
upper and lower connectors, etc.

Keep the appliance and its power cords and power plugs out of reach of infants
and children.

Make sure to set the appropriate time for preparing the menu. Over-mixing the
ingredients can cause overheating and potentially create a safety hazard.
This appliance is strictly prohibited from running idle or being used under
overload conditions.

0 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities or a lack of experience

and knowledge, unless they have been given supervision or instructions

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Insert the power plug into outlet firmly.

Make sure that the voltage indicated on the label of the appliance is the same

as your local supply.

Also avoid plugging other devices into the same outlet to prevent electric overheating.

However, if you are connecting a number of power plugs, make sure that the total

wattage does not exceed the rated wattage of the outlet.

Dust off the power plug regularly.

=» Unplug the power plug and wipe with a dry cloth.

=% Unplug and disconnect from the power supply before cleaning. Ensure that the

power plug and outlet are dry before using them again.

Switch off the appliance and disconnect from supply before changing

accessories or approaching parts that move in use.

Be careful if hot liquid is poured into the blender jug as it can be ejected out of

the appliance due to sudden steaming.

Turn off the power and unplug the power plug first before removing the blender

jug from the body.

To prevent any accidents, do not put your hand into the blender jug when it is

attached to the main body.

Discontinue using the appliance immediately and unplug it in the unlikely event

that this appliance stops working properly.

Examples for abnormal occurrences or breaking down:

The power plug or the power cord become abnormally hot.

Damaged power cords and power failure.

The body is deformed, has visible damage or is abnormally hot.

There is an unpleasant smell.

It makes unusual noises when in use.

There are other abnormalities or failures.

=» Unplug immediately and contact Panasonic Service Center for inspection or repair.

@ The blender jug is intended for use with the supplied base.
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A\ CAUTION

To avoid risk of electric leakage, electric shock, fire due to short circuit, scald, injury or property damage.

@ Do not use the appliance for any purpose other than those specified in the
Operating Instructions.

@ Do not use the appliance close to walls, furniture, or in confined spaces such
as built-in cabinets.

=» Otherwise, it may cause discoloration or deformation.
Do not move the appliance by holding the power cord.
Do not place any objects on the appliance or insert any object in the bottom/
gaps of the appliance.
Do not use the appliance on the following places.

® On uneven surfaces, on carpets, non-waterproof surfaces, or tablecloths etc.

® Place where it may be splashed with water or near a heat source.

® Near any open water source such as bathtubs, sinks or other containers.

=» Place the appliance on a firm, dry, clean, flat and heat-resistant worktop.
Do not substitute any components of the appliance with anything other than its
original attachments.
Do not put your fingers or utensils such as spoon or fork into the blender jug
while the appliance is operating.
Do not exceed the maximum when adding ingredients to the blender jug. (P. EN6)
When taking the mixture out of the blender jug, avoid using your hands
directly. Instead, use an implement such as a rubber spatula or spatula.
Do not heat in any container that is not provided with the appliance.
Do not use an external timer, etc. The appliance is unable to work when it is
connected to an external timer or an external independent remote control
system.
Do not operate the appliance if the jug lid is not properly secured.
Do not leave the appliance unattended while in use.
Do not open the jug lid or take apart the blender jug while the appliance is in use.

0 If the appliance gets stuck while in use, immediately disconnect it from the
power supply, unplug and remove the blender jug. Carefully remove the

ingredient that is jamming the blade. Wait for the appliance to cool down before

continuing to use it.

Make sure to hold the power plug when unplugging it. Never pull on the power cord.

Beware not to trip over or get caught in the power cord while in use.

To prevent accidents, be careful when opening the jug lid while using this

appliance and even after use, as it can release steam that may scald you.

Only open the jug lid or remove the blender jug from the body when the blade

has completely stopped.

Be sure to disconnect the appliance from the power supply and unplug it from

the power outlet when it is not in use. This is particularly important before

installing, disassembling, moving or cleaning the appliance. Before you use the

appliance again, ensure that it is completely dry.

Make sure that the attachments are clean and properly installed when using the

appliance.

Care shall be taken when handling the sharp blades, emptying the blender jug

and during cleaning. Do not clean the blade with your bare hands.

Wait until the appliance cools down before moving or cleaning it.

Be careful while pouring out the ingredients and avoid tilting the appliance

excessively.

Refer to the Specifications for information on time of use and operations when

using the appliance. (P. EN14 "Specifications")

Ensure to clean the appliance after use, especially surfaces in contact with

food. (P.EN12 "How to Clean")

This appliance is intended for household use only.
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Important Information

Do not place the blender jug on any heat sources or in a microwave.

Do not drop the appliance to avoid damaging it.

Do not use the appliance outdoors.

Do not wrap the power cord around the body.

Ensure that the safety device has been securely installed and fastened before use.
After the hot food is prepared, the blender jug may become too heavy to lift using just
one hand. To handle this, you can put on thick, heat-resistant gloves, firmly hold the
blender jug with both hands and carefully pour out the cooked meal.

Do not use the appliance unless the ingredients have been added.

Do not use the blender jug to store food or liquids for an extended period.

If the appliance is not used for an extended period, store it in a dry and well-ventilated
area to prevent any moisture buildup and the growth of mold.

This symbol on the appliance indicates “Hot surface and should not be touched
without caution”.

ENS



Parts Names and Instructions

Parts Names

Clean all parts before using the appliance for the first time or when you have not used it for
a while. (Please follow the cleaning instructions on P. EN12.)

->7 Silent Valve Cover

Silent Valve

Silent Anti-Spill Valve

Jug Lid

Lid Tab Lid Handle

C O Ldcskt

Blender Jug Protrusion
Blender Jug

MAX (Cold drink) 1.75 L
MAX (Hot drink) 1.4 L

Blade

Blender Jug Handle

Blender Jug Base
o Including heating plate,
coupler and upper connector.

Coupler
Waterproof Mat

Body
=% Power Cord
\& Power Plug*
*The shape of the plug may

Itis used for scraping ingredients vary from illustration.
off the sides of a blender jug. Itis used for cleaning the sides and bottom of a blender

jug, to avoid cutting your hands with the blade.

Lower Connector

Control Panel

Measuring Cup Scraper Brush
® Find and use your own rubber spatula or scraper for removing cooked meals or food from the
blender jug.

® Also, find and use your own thick, heat-resistant gloves if you need them.

Operation Panel

% ¥

SoyMik ~CornMik NutMik BabyFood Porridge  Soup ySoup MilkShake  FruitJam  Chilli Sauce

Q) OV M

Cleaning Timer Start/Set Manual
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Control Panel Instructions

General Function:

Name of Function Method of Operations
>/ Start/Set
Start/Set Itis used to set the temperature, adjust the time, or initiate the operations of the appliance.
@ Stop
Stop Press and hold for 2 seconds to return to the initial screen.
< > Tap: Modify temperature, rotational speed and time. Press and hold: Quick switch.

Customized Function:

Name of Function

Method of Operations

M

Manual

Manual Mode

In Standby mode, tap the “,M,” button to switch to Manual mode.

(@ Tap either “<” or “>” to adjust the temperature. Once the setting is completed,
press the “2/<” button.

® Selectable temperatures: - °C, 40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C,
and 100 °C. The program can cycle through the temperature options.

® Choosing “- °C” means not to heat up and “2” will go out.

® The initial temperature is set at “-- °C.”

(2) Tap either “<” or > to adjust the rotational speed. The program can cycle through

the rotational speed options. When the setting is completed, press the “®/¢” button.

® \\Vhen the temperature is set to “- °C” (not heating up), the rotational speed
can range from P, L, 1-8 or H, providing a total of 11 different options. Once
you tap the “®/¢" hutton, the appliance does not allow for time setting and
automatically starts blending. The P setting enables an Instant Rotation mode,
with @ maximum blending duration of 60 seconds. For all other settings, the
maximum blending duration is 20 minutes. Once the blending process is
complete, the appliance automatically stops and returns to the initial screen.

® \\Vhen the temperature is set to either 40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C, 80 °C,
90 °C, or 100 °C, the rotational speed can range from either 0, L, 1-8, or H,
providing a total of 11 different options.

(3 When the rotational speed is set, press the “2/¢” button to access the time
settings. Use the “<” or the “>" button to adjust the time. When the time is
set, press the “®/¢” button o initiate the heating or blending process. (If the
temperature setting is “- °C”, simply skip this step).

® Adjustable time range: 1 to 60 minutes (0:01 to 1:00)
Adjustable by one minute at a time.

(@) While in Working state

® \When the temperature is set to 60 °C or lower (including 60 °C), the motor
doesn’t function at speed 0 and the “$+” indicator goes out.

® \Vhen the temperature is set to 70 °C or higher (including 70 °C), the
blending continues even if the gear is set to 0 to prevent scorched bottoms.

You can choose to keep your food warm at 60 °C, with the maximum warming

duration being one hour.

Q)
Timer

(This feature is only available for
automatic menus with a heating
function.)

(D When on standby, select the menu that can be reserved with “<” or *>".
Tap the “©” button to access the “Reserve Mode” for the selected menu.
(2) Adjust the reservation completion time using “<” or “>”.
® Adjustable time range: 2 hours - 12 hours (the program can cycle through the options).
® Adjustable by 30 minutes at a time.
® The initial reservation time is set for 2 hours.
@ |f no adjustments are made within 5 minutes during the setup process or if
the “©” button is pressed, the program returns to the initial screen.

@) Tap the “®/¢" button to start working.

® The scheduled time is the completion time, which is dependent on various
factors such as the quantity of ingredients and the environment.
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Control Panel Instructions

Soy Milk
Corn Milk
Nut Milk
Baby Food
Porridge
Soup (Pumpkin
Soup)
Healthy Soup
Milk Shake
Fruit Jam
Chilli Sauce

Add ingredients, tap “<” or “>” to select a menu and then tap “®/¢” to start cooking.
(D When a menu is selected, the time and speed cannot be adjusted any more. (The
actual time of the Automatic menu may vary depending on the water temperature and
ingredients, etc. The display time is a reference value.).
(2 When the Healthy Soup menu is selected, the ingredients are not ground.

Cleaning

Itis used to help cleaning the blender jugs.

(@ After adding 1000 mL of fresh water (adjust the water amount as necessary), press
cleaning process.

If the “®/<” button is not pressed within 5 minutes during the setup process, the program
will return to the initial screen.

2 The cleaning mode is programmed for a duration of 10 minutes, and starts with one
minute of blending followed by blending and heating simultaneously later (in a dynamic
circular manner). However, note that the actual time may differ from the displayed time
due to variations in water temperature or amount. Once the pre-heating process is
finished, the countdown shows 3 minutes remaining.

The “«” symbol flashes during heating and “ " stays on when the heating process
stops.

The “¢” symbol flashes during blending and the blending gear remains on.

When the blending process comes to a stop, the “¢” symbol stays on, and the blending
gear goes out.

(3 The buzzing sound is heard when the cleaning process is complete.

* Make sure that the maximum water amount does not exceed approximately 1200 mL.
If there are food residues, adjust the amount of water accordingly.

* Make sure that the minimum water amount is approximately 400 mL to prevent the
blades from running idle, which could lead to malfunctions or accidents.

*When the “.*.” function is running, the appliance heats up. Therefore, be careful with
the residual heat during and after cleaning.

Every detail in this Operating Instructions has been thoroughly examined. However, if you come across any typographical
errors or ambiguities, consult with us for clarification.
Note: Texts and images highlighted with background colors provide supplementary information.
Any technical improvements to the appliance will be incorporated in the updated version of the Operating Instructions
without any prior notice.
Note that the appearance and color of the appliance may be subject to changes. Please refer to the actual item.
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1. Cut ingredients into 2 cm (harder ingredients) or 3 - 5 cm (softer
ingredients) pieces. Refer to PEN11 “Preparation of Ingredients” for details.

® Slice the meat into strips and remove any tendons.
® \When making fruit and vegetable drinks, remove any seeds from the
ingredients.

2. Following the recipe, measure each ingredient one by one before
adding them into the blender jug. %
O

3. @ Place the jug lid over the blender jug in a way that the lid tab and
the blender jug protrusion are not aligned and press down the jug ﬁ e

lid.

@ Rotate the jug lid clockwise until it cannot be turned any further, ‘ ®
ensuring the handle of the lid is vertically aligned with the blender
jug handle. E :EA

3 Secure the silent anti-spill valve onto the jug lid by turning it
clockwise until tight.

® The lid gasket should be installed as well.

@ The blender jug comes with an opening protection feature. If the lid is not
properly secured in place, pressing the Start button does not start the
appliance; instead, it triggers an error beep.

® Tighten the silent anti-spill valve during the operation to prevent bums and injuries.

4. Align the “\/” icon on the bottom of the blender jug with the “/\” icon on
the body, then place blender jug onto the base.

® Even when plugged in, the Control Panel does not display anything
unless the blender jug is properly installed.

5. Choose your preferred menu or set it to Manual mode as needed.
Press the “>/2” button to start operations.

6. Once the process is complete, the appliance beeps. Unplug the
appliance, remove the blender jug and open the lid.

7. Finally, pour out your cooked meal.
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Recipe Recommendations in Automatic Mode

Menu Ingredients and Cooking Methods

Ingredients: Soybeans (soaked for 12 hours) 70 g (3/4 measuring cup), sugar 35 g (1/3
Sov Milk measuring cup), and water 850 g.

Y Cooking Methods: Put the soybeans soaked for 12 hours together with other ingredients into
the blender jug and choose Soy Milk on the panel.

Ingredients: Fresh corn (kernels) 250 g, milk 150 g, condensed milk 50 g and water 250 g.
Corn Milk [ Cooking Methods: Wash and peel the corn. Once all the ingredients are ready, put them into
the blender jug. Choose Corn Milk on the panel.

Ingredients: Oats (soaked for 1 hour) 60 g, cashews 75 g, water 980 g.
Nut Milk Cooking Methods: Put the oats soaked for one hour together with other ingredients into the
blender jug and choose Nut Milk on the panel.

Ingredients: Rice 45 g (1/2 measuring cup), glutinous rice 20 g (between 1/5 and 1/3
measuring cup), minced meat 20 g, pumpkin 30 g (1 cm), and water 380 g.

Baby Food | Cooking Methods: Wash the rice and glutinous rice thoroughly. Clean the meat and dice it
into small pieces. Wash the pumpkin and chop it into sizable chunks. Once all the ingredients
are ready, put them into the blender jug and choose Baby Food on the panel.

Ingredients: Rice 80 g (3/4 measuring cup), minced meat 100 g, water 800 g.
Porridge Cooking Methods: Wash the rice thoroughly. Clean the meat and dice it into small pieces. Once
all the ingredients are ready, put them into the blender jug and choose Porridge on the panel.

Ingredients: Pumpkin 500 g (2 cm), white onion 100 g (2 cm), garlic 5 g, chicken broth 350 g,
Soup whipping cream 100 g, salt 3 g and a dash of pepper.
(Pumpkin Cooking Methods: Cooking Methods: Wash and chop the pumpkin and white onions into
P chunks. Put all the ingredients, excluding the whipping cream, into the blender jug. Choose
Soup) Soup on the panel and wait for it to complete the process. Once done, stir in the whipping
cream and your soup is ready to serve.

Ingredients: Potatoes 90 g (2 cm), corn 170 g (2 cm), carrot 40 g (2 cm), meat 100 g, water
700 gand salt 3 g.

Cooking Methods: Wash and chop the potatoes, corn, carrots, and meat into pieces. Once all the
ingredients are ready, put them into the blender jug and choose Healthy Soup on the panel.

Healthy Soup

Ingredients: Banana 100 g (3~5 cm), frozen strawberries (cut into 2 cm pieces and frozen for
over 24 hours) 200 g, syrup 45 g, ice cubes 100 g and almond milk 500 g.

Cooking Methods: Wash the strawberries thoroughly, chop them into pieces and then place
Milk Shake | them in the freezer for a minimum of 24 hours. Slice the bananas into pieces. Once all the
ingredients are ready, put them into the blender jug and choose Milk Shake on the panel.
Note: It is recommended to use ice cubes of less than 10 g. There may be ice residue
depending on the size of the ice cubes.

Ingredients: Strawberries 400 g, sugar 200 g (2 and 1/5 measuring cup) and lemon juice 25 g.
Cooking Methods: Wash the strawberries thoroughly and chop them into pieces. Once all the
Fruit Jam | ingredients are ready, put them into the blender jug in order. Choose Fruit Jam on the panel.
(Please remove the silent anti-spill valve when cooking.)

Note: The ripeness of strawberries may affect the thickness of the finished product.

Ingredients: Tomato 400 g (3~5 cm), chilli 200 g (3 cm), garlic 50 g, oil 50 g, vinegar 50 g,
Chilli Sauce | SYrup 50 g, flour 15 g (between 1/5 and 1/3 measuring cup), salt 5 g and water 150 g.

Cooking Methods: Wash and chop the tomatoes and chilli into pieces. Once all the ingredients
are ready, put them into the blender jug in order. Choose Chilli Sauce on the panel.

The flavor of the final dishes can be affected by a variety of factors, including the season, temperature, amount of ingredients
or even the cooking utensils. Therefore, make necessary adjustments based on the actual conditions.

When cooking hard ingredients like fish bones, make sure to use a sieve to get rid of them to prevent accidental swallowing.
The Automatic menu features pre-set time, speed and temperature. The appliance automatically turns off once the menu is
completed.

When there is milk difference or when the ratio of milk to water is higher than the recommended menu amount, it may result
in overflow or a mushy bottom.

The actual cooking time for a reservation menu may vary from the initial reservation time, depending on the conditions of the
appliance being used.
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Recipe Recommendations in Manual Mode

Ingredients: Ice cubes (8 g ~ 10 g/ cube) 220 g.

Cooking Methods: Place the ice cubes in the blender jug, adjust the temperature to “-- °C”,
switch the speed to P gear and begin crushing the ice.

Note: Use the blender jug that has been cooled with ice water for a better smoothie. Keep the
blender jug dry before making the smoothie. The maximum amount of ice can not exceed 220 g
Ice Crush | or the blade may not work properly and an error code will appear.

U53 error code solution: Press Stop button to return to the initial page. Pour out all the ice cubes,
then put them back into the blender jug and restart again. (If the appliance has no response, it
means that the temperature of motor is too high and the appliance has entered the protection mode.
Disconnect the power and let it rest for more than 10 minutes. Then restart the procedures with new
ice cubes.) If other error codes appear, refer to P.EN14 for troubleshooting methods.

<Preparation of Ingredients>
® For harder ingredients like carrots, pumpkin and potatoes, chop them into cubes of 2 cm.
® For softer ingredients like bananas and tomatoes, cut them into larger cubes of 3-5 cm.
® | eafy and stem vegetables: Chop into small pieces, about 3-5 cm in size.
® Nuts: Ensure to remove the shell and skin.
® Grains: Pre-cook or soak in water to soften before use.
® Frozen fruits: Always blend with a liquid. Blending only frozen fruits may cause the blender to run idle.
® Other frozen ingredients: Thaw them before blending.

Handling Precautions

® Never use the appliance to blend or grind dried goods and hard ingredients (like large bones).

® The ingredient measurements in these recipes are based on a standard water level. Adjust the total
quantity of ingredients to suit the water level and the specific ingredients you are using. To prevent
overflows or scorched bottoms, the maximum capacity for heating should not exceed 1400 mL
(For Soy milk and Nut milk functions, the maximum capacity should not exceed 1200 mL), and the
maximum capacity for cold drinks should not go beyond 1750 mL. The minimum amount should not
be less than 500 mL, otherwise it will easily cause the blade to idle.

® Do not heat dense liquids like milk, grain porridge or cold rice paste using the appliance, as it
could lead to scorching and an unpleasant odor.

® \When making porridge, rice paste, soup and similar dishes, it is essential to choose the
appropriate function button. Failing to do so could result in a poorly tasting or undercooked
dish and in extreme cases, it could even overflow or burn.

® When using this appliance, avoid adding sugar, brown sugar or other seasonings directly to
the bottom of the blender jug. This is to prevent these seasonings from sticking to the bottom
of the blender jug during the heating process.

® Once the ingredients start be boiled (this is when the countdown begins), do not stop the
program. If it's accidentally suspended, avoid using the heating function to resume cooking,
as this could cause the hot food to be boiled over or stick to the bottom. Instead, replace the
ingredients and re-select the appropriate function, or cook them in a pot first before grinding
them in the Custom mode.

@ During the heating process of hot drinks, dynamic  “---" will be displayed. When the
temperature inside the blender jug exceeds 70 °C, the temperature inside the blender jug
and dynamic “--" will be displayed interactively (temperature change in units of 5 °C).
During the countdown time, the temperature inside the blender jug and the remaining time
will be displayed interactively. The displayed temperature and the actual temperature will vary
depending on the measurement position and the ingredients. (Temperature is not displayed
for the Fruit Jam menu.)
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How to Clean

® Unplug and disconnect from the power supply before cleaning.

® (Clean the appliance before using it for the first time and after use.

® Disassemble all removable parts before cleaning.

® Use the brush to clean the blender jug.

® |ngredients like fruits and vegetables may cause discoloration on the parts, but this does
not affect their function.

A\ CAUTION

Do not use volatile oils, diluting agents, alcohol, bleach, abrasive powders, metal brushes
or nylon brushes as they can damage the surface of the appliance.

The body, jug lid, silent valve cover, silent valve and blender jug should not be cleaned in a
dishwasher.

Sharp objects like toothpicks or pins should not be used to clean the appliance.

To prevent damage to the coupler or internal structure, do not submerge the jug lid, blender
jug and body in water.

Avoid directly rinsing the coupler at the bottom of the blender jug to prevent malfunction
and potential accidents.

Keep the appliance, its power cord and packaging attachments out of direct sunlight.

Be sure to wait until the appliance cools down before cleaning.

Rinse the interior of the blender jug and its attachments with water and then dry them.
Care shall be taken when cleaning the sharp blades to avoid cutting yourself.

Silent Valve| Silent
Cover Valve

o @ o

Jug Lid Lid Gasket |Blender Jug Body Measuring Scraper | Brush

Cup

Running
Water

Dishwasher|

Well-wrung
Damp Cloth

Brush
Scouring
Pad

> [><| & [>[>
x|x| & |[*|&

Soft
Sponge

ﬂxﬂﬂxﬂcj_:ma

Q>8] & |>x[&
L(>|&] & >[&K
Q>8] & |>[&
Q>8] & |>x[&
L[> 8] & >x[&
L(>|&Q] & >[&

X v

Wipe it down
with a wet
cloth that is
thoroughly
wrung out.
Be careful

not to wet the

coupler.

Clean these items with a mild,

neutral dish-washing detergent

and a soft sponge. Rinse them

thoroughly with water and dry
them well.

Clean these items with a mild, neutral dish-washing detergent and
Remark | a soft sponge, taking care to avoid the coupler at the bottom of the
blender jug. Rinse them thoroughly with water and dry them well.
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Troubleshooting

Before calling for service, please check through this section.

Cause and Action

Overflows

Scorched
bottoms

Ingredients can
not be ground

Operating noise

The screen isn't
illuminated.

4

4

4

4

® Excessive amount of ingredients

— Add ingredients as per the instructions for the required quantity.
® Excessive amount of water

— Fill the water up to the indicated water level.

® Selected a wrong function

— Choose the correct function as per the instructions.

® Product malfunction

— Contact your local after-sales service for repair.

® The jug lid was not properly secured

— Ensure that the jug lid is properly attached.

® Excessive amount of ingredients

— Add ingredients as per the instructions for the required quantity.
® Wrong ingredients

— Do not add ingredients that can easily cause scorched bottoms.
® |nsufficient amount of water

— Fill the water up to the indicated water level.
® The bottom of the blender jug isn't clean

— Ensure to clean it before using.
® Selected a wrong function

— Choose the correct function as per the instructions.
® Product malfunction

— Contact your local Service Centre for repair.

® Excessive or insufficient amount of ingredients

— Please add ingredients as required by the recipe.
® Excessive or insufficient amount of water

— Fill the water up to the indicated water level.
® Selected a wrong function

— Choose the correct function as per the instructions.
® Product malfunction

— Contact your local Service Centre for repair.

® Motor running sound

— Itis normal.

® Break-in period

— QOccasional noise is considered normal.

® Unusual noise and abnormal motor

— Contact your local Service Centre for repair.

® The power cord isn't firmly plugged in.
— Check that the power cord is properly plugged in and the appliance is powered on.
® The jug lid and the blender jug are not installed properly

— Install the jug lid and the blender jug properly.
® Product malfunction

— Contact your local Service Centre for repair.
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Troubleshooting

Eg; Failure of the circuit board or Contact your local Service Centre
HO4 internal wiring of the appliance. for repair.
The buttons on the Control Panel is Remove any foreign objects
u16 covered by foreign objects or stains or stains that are covering the
for an extended period. buttons.
Opening or moving the jug lid A TR
u12 during operation causes the Control Ensureirftsw?a{%%lgi 'aslr? roperly
Panel to display a U12 error. gain.
; Try to cut the ingredients into
U53 %%giﬁﬂﬁli(:?r?ggg ?r:?aorlrigttz:sf smaller pieces before placing them
overload protection in the blender jug and only add an
: appropriate amount.

Replacement Parts

Parts Names Parts No.
Silent Valve Cover VE69V339
Silent Valve VE68V339
Silent Valve Gasket VE22V339
Jug Lid VEQ7V339

Lid Gasket VE23V339
Blender Jug VA01V339

Specifications

Power Supply 220-240 V ~ 50-60 Hz
Power Consumption Blending: 425-465 W; Heating: 800-950 W
Speed Control 12 options are available.

Rated Working Time (Blending)

Continuous operation
(In Manual mode, the appliance continues to
operate for 20 minutes. After 20 minutes, it
automatically stops blending and returns to the
initial screen and needs to rest for 6 minutes.)

Maximum Capacity

MAX (Cold drink): 1.75 L / MAX (Hot drink): 1.4 L

Dimensions
(W X D X H) (Approx.) 234 mm X 285 mm X 432 mm
Weight (Approx.) 45kg
Length of the Power Cord (Approx.) 1.0m
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B I VE68V339
AR 182 VE22V339
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M ERHE VE23V339
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== 220-240 V ~ 50-60 Hz
ENEIhE . 425-465 W, f0#k: 800-950 W
R E 12 R E T
FEEh,
BE T {ERT(E) (i HF) GFoiET, 5209, 200%EEE
HEIEHEHREYRERE, BEARE67H)
BRAAE AR ERR: 175 L/ BR EBR: 1.4 L
R~
(L*—EX%T%X%) (é’\]) 234 mm X 285 mm X 432 mm
FE(4) 4.5 kg
BER&ERKEEY) 1.0m
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Terima kasih kerana membeli produk Panasonic ini.

@ Sila baca arahan ini dengan teliti untuk menggunakan produk dengan betul dan selamat.

® Sebelum menggunakan produk ini, sila berikan perhatian khusus anda kepada "Langkah
Keselamatan" dan "Maklumat Penting" (P. ML2-ML5).

@ Sila simpan sijil jaminan dan Arahan Pengendalian ini dengan betul untuk kegunaan pada masa depan.

® Panasonic tidak akan menerima apa-apa liabiliti jika perkakas tertakluk kepada penggunaan
yang tidak wajar atau kegagalan mematuhi arahan ini.

Langkah Keselamatan..........c.oesssssssss s sssssssses
Maklumat Penting.........coouninnnisss s
Nama Bahagian Alat dan Arahan ...
Arahan Panel Kawalan............cniisessessssssssssss s ssssssssssnss
Cara PENgQUNAAN ... s
Saranan Resipi dalam Mod Automatik
Saranan Resipi dalam Mod Manual ...
Cara Pembersihan ... ————————————
Penyelesaian Masalah............ccon s
ALGt GANLL......cececereeerecrreeeses et
SPESIfIKAST..ruuruerrerrresrsrsrisssre s n e

Langkah Keselamatan Sila pastikan anda mengikuti arahan ini.

Dalam usaha untuk mengelakkan kemalangan atau kecederaan kepada pengguna, individu lain dan kerosakan
harta benda, sila ikuti arahan di bawah.

Il Isyarat berikut menunjukkan tahap bahaya dan kerosakan apabila produk disalahgunakan.

A AMARAN:  Menunjukkan potensi bahaya yang boleh mengakibatkan kecederaan serius atau kematian.

A AWAS Menunjukkan potensi bahaya yang boleh mengakibatkan kecederaan ringan atau
' kerosakan harta benda.

I Simbol tersebut dikelaskan dan dijelaskan seperti berikut.

. " . Simbol ini menunjukkan pemberhentian kerja
Simbol ini menunjukkan larangan. o
yang mesti diikuti.

A\ AMARAN

Untuk mengelakkan daripada risiko terkena kejutan elektrik,
kebakaran disebabkan oleh litar pintas, bahaya asap, melecur atau kecederaan.

@ Jangan biarkan bayi dan kanak-kanak bermain dengan bahan pembungkusan.
(Ini boleh mengakibatkan kelemasan.)

@ Jangan ceraikan, baiki atau ubah suai perkakas ini.
=» Hubungi Pusat Servis Panasonic untuk pemeriksaan atau pembaikan.

@ Jangan rosakkan kord atau palam kuasa.
Tindakan berikut adalah dilarang sama sekali:
Mengubah suai, menyentuh atau meletakkan berhampiran dengan elemen
pemanasan atau permukaan panas, melentur, memulas, menarik, menggantung/
menarik di bahagian hujung yang tajam, meletakkan objek berat di bahagian atas,
mengikat kord kuasa atau membawa perkakas dengan menggunakan kord kuasa.
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A\ AMARAN

Untuk mengelakkan daripada risiko terkena kejutan elekirik,
kebakaran disebabkan oleh litar pintas, bahaya asap, melecur atau kecederaan.

@ Jangan gunakan perkakas jika kord atau palam kuasa rosak atau palam kuasa disambungkan
dengan longgar ke salur keluar.

= Jika kord kuasa rosak, ini mesti digantikan oleh pengilang, pusat servis pengilang atau individu

berkelayakan yang serupa untuk mengelakkan daripada bahaya.

Jangan pasang atau cabut palam kuasa dengan tangan yang basah.
Jangan rendam badan motor, kord atau palam kuasa perkakas di dalam air (atau apa-apa cecair),
atau percikkan dengan air atau apa-apa cecair.
Pemegang dan penutup bekas pengisar dilengkapi dengan kunci keselamatan magnetik.
Jangan rendam Pemegang dan penutup bekas pengisar tersebut di dalam air atau apa-apa cecair.
Berhati-hati untuk tidak membasahkan penghubung dan penyambung atas/bawah apabila
membersihkan atau menggunakan bekas pengisar dan badan motor.
Pastikan bahawa kord kuasa tidak terjuntai di tepi meja atau bahagian atas kerja dan elakkan kord
kuasa tersebut daripada bersentuhan dengan permukaan yang bersuhu tinggi. Cabut palam apabila
perkakas tidak digunakan. Sila berhati-hati dengan haba baki selepas digunakan.
Jangan sentuh bahagian bersuhu tinggi semasa atau selepas digunakan, seperti bekas pengisar,
penyambung atas dan bawah, dan sebagainya.
Jauhkan perkakas dan kord kuasa, serta palam kuasa daripada jangkauan bayi dan kanak-kanak.
Pastikan anda menetapkan masa yang sesuai untuk menyediakan menu. Bahan yang dicampurkan secara
berlebihan boleh mengakibatkan pemanasan lampau dan berpotensi menimbulkan bahaya keselamatan.
Perkakas ini dilarang sama sekali daripada melahu atau digunakan dalam keadaan beban berlebihan.

0 Perkakas ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh individu (termasuk kanak-kanak) dengan
keupayaan fizikal, deria atau mental yang berkurangan atau kurang pengalaman dan pengetahuan,

melainkan jika mereka telah diberikan pengawasan atau arahan mengenai penggunaan perkakas

oleh individu yang bertanggungjawab untuk keselamatan mereka.

Kanak-kanak perlu diawasi bagi memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas.

Masukkan palam kuasa ke dalam salur keluar dengan kuat.

Pastikan bahawa voltan yang ditunjukkan pada label perkakas adalah sama dengan bekalan setempat anda.

Elakkan juga memalam peranti lain ke dalam salur keluar yang sama untuk mengelakkan pemanasan

lampau elekrik. Walau bagaimanapun, jika anda menyambungkan beberapa palam kuasa, pastikan

bahawa jumlah watt tidak melebihi watt terkadar salur keluar.

Sapu habuk palam kuasa dengan kerap.

= Cabut palam kuasa dan lapkan dengan kain kering.

= Cabut dan putuskan sambungan daripada bekalan kuasa sebelum pembersihan. Pastikan bahawa

palam kuasa dan salur keluar kering sebelum menggunakan semula.

Matikan perkakas dan putuskan sambungan daripada bekalan sebelum menukar aksesori atau

mendekati bahagian yang bergerak semasa digunakan.

Berhati-hati jika cecair panas dituangkan ke dalam bekas pengisar kerana ini boleh memancut

keluar dari perkakas disebabkan panas berwap secara tiba-tiba.

Matikan kuasa dan cabut palam kuasa terlebih dahulu sebelum mengeluarkan bekas pengisar dari badan.

Untuk mengelakkan apa-apa kemalangan, jangan masukkan tangan anda ke dalam bekas pengisar

apabila dipasangkan ke badan motor utama.

Berhenti menggunakan perkakas dengan serta-merta dan cabut palam sekiranya perkakas ini tidak

berfungsi dengan betul.

Contoh untuk kejadian luar biasa atau kerosakan:

Palam atau kord kuasa dengan luar biasa menjadi panas.

Kord kuasa rosak dan putus bekalan elekirik.

Badan motor berubah bentuk, mengalami kerosakan yang boleh dilihat atau menjadi panas yang luar biasa.

Terdapat bau yang tidak menyenangkan.

Badan motor menghasilkan bunyi bising yang luar biasa apabila digunakan.

Terdapat keabnormalan atau kegagalan lain.

=> Cabut palam dengan serta-merta dan hubungi Pusat Servis Panasonic untuk pemeriksaan atau pembaikan.

@ Bekas pengisar itu bertujuan untuk digunakan dengan tapak yang dibekalkan.
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A\ AWAS

Untuk mengelakkan daripada risiko kebocoran kuasa elektrik, terkena kejutan elektrik, kebakaran disebabkan
oleh litar pintas, melecur, kecederaan atau kerosakan harta benda.

® @ Jangan gunakan perkakas untuk apa-apa tujuan selain yang dinyatakan dalam
Arahan Pengendalian.

@ Jangan gunakan perkakas berdekatan dengan dinding, perabot, atau dalam
ruang terbatas seperti kabinet terbina dalam.
=» Jika tidak, ini boleh menyebabkan perubahan warna atau bentuk.
Jangan gerakkan perkakas dengan menggunakan kord kuasa.
Jangan letakkan apa-apa objek di atas perkakas atau masukkan apa-apa objek
di bahagian bawah/celah perkakas.
@ Jangan gunakan perkakas di tempat berikut.
® Di atas permukaan yang tidak rata, di atas permaidani, permukaan tidak kalis air,

atau alas meja dan sebagainya.

® Di tempat yang mungkin disimbah dengan air atau berdekatan sumber haba.
® Berdekatan mana-mana sumber air terbuka seperti tab mandi, singki atau bekas lain.
=> Letakkan perkakas di atas meja kerja yang kuat, kering, bersih, rata dan kalis haba.
Jangan gantikan mana-mana komponen perkakas dengan apa-apa selain aksesori asal.
Jangan masukkan jari atau perkakas anda seperti sudu atau garpu ke dalam
bekas pengisar semasa perkakas itu sedang dikendalikan.
Jangan melebihi tahap maksimum apabila menambahkan bahan ke dalam bekas pengisar. (P. ML6)
Apabila mengeluarkan campuran dari bekas pengisar, elakkan terus menggunakan
tangan anda. Sebaliknya, gunakan alat seperti spatula getah atau spatula.
Jangan panaskan di dalam mana-mana bekas yang tidak disediakan dengan perkakas.
Jangan gunakan pemasa luaran dan sebagainya. Perkakas tidak boleh berfungsi
apabila disambungkan ke pemasa luaran atau sistem kawalan jauh bebas luaran.
Jangan kendalikan perkakas jika penutup bekas tidak ditutup dengan betul.
Jangan biarkan perkakas tanpa pengawasan semasa digunakan.
Jangan buka penutup bekas atau buka bekas pengisar semasa perkakas sedang digunakan.

o Jika perkakas tersekat semasa digunakan, segera putuskan sambungan
daripada bekalan kuasa, cabut palam dan keluarkan bekas pengisar. Keluarkan
bahan yang menyekat bilah pemotong dengan berhati-hati. Tunggu perkakas
menjadi sejuk sebelum terus menggunakan.
Pastikan anda memegang palam kuasa semasa mencabut. Jangan sesekali menarik kord kuasa.
Berhati-hati agar tidak tersandung atau tersangkut pada kord kuasa semasa digunakan.
Untuk mengelakkan kemalangan, berhati-hati apabila membuka penutup bekas
semasa menggunakan perkakas ini dan juga selepas digunakan, kerana tindakan
ini boleh mengakibatkan wap yang dilepaskan berupaya melecurkan anda.
@ Hanya buka penutup bekas atau keluarkan bekas pengisar dari badan motor
apabila bilah pemotong telah berhenti sepenuhnya.
@ Pastikan anda memutuskan sambungan perkakas daripada bekalan kuasa dan cabut
palam dari salur keluar kuasa apabila tidak digunakan. Ini amat penting sebelum
memasang, menceraikan, memindahkan atau membersihkan perkakas. Sebelum
anda menggunakan perkakas itu semula, pastikan bahawa benar-benar kering.
Pastikan bahawa aksesori bersih dan dipasang dengan betul apabila menggunakan perkakas.
Langkah berjaga-jaga perlu diambil apabila mengendalikan bilah pemotong
yang tajam, mengosongkan bekas pengisar dan semasa pembersihan. Jangan
bersihkan bilah pemotong tanpa memakai perlindungan tangan.
Tunggu sehingga perkakas menjadi sejuk sebelum dipindahkan atau dibersihkan.
Berhati-hati semasa menuang bahan dan elakkan daripada mencondongkan
perkakas secara berlebihan.
Rujuk kepada Spesifikasi untuk maklumat mengenai masa penggunaan dan
pengendalian apabila menggunakan perkakas. (P. ML14 "Spesifikasi")
Pastikan anda membersihkan perkakas selepas digunakan, terutamanya
permukaan yang bersentuhan dengan makanan. (P. ML12 "Cara Pembersihan")
Perkakas ini bertujuan untuk kegunaan di rumah sahaja.
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Maklumat Penting

Jangan letakkan bekas pengisar di atas mana-mana sumber haba atau di dalam ketuhar
gelombang mikro.

Jangan jatuhkan perkakas untuk mengelakkan daripada berlaku kerosakan.

Jangan gunakan kord kuasa di luar.

Jangan lilitkan kord kuasa di sekeliling badan motor.

Pastikan bahawa peranti keselamatan telah dipasang dan diketatkan dengan selamat
sebelum digunakan.

Selepas makanan panas disediakan, bekas pengisar boleh menjadi terlalu berat untuk
diangkat dengan hanya menggunakan sebelah tangan. Untuk memegang bekas tersebut,
anda boleh memakai sarung tangan tebal yang tahan panas, pegang bekas pengisar
dengan kuat menggunakan kedua-dua belah tangan dan tuangkan makanan yang telah
dimasak dengan berhati-hati.

Jangan gunakan perkakas melainkan jika bahan telah dimasukkan.

Jangan gunakan bekas pengisar untuk menyimpan makanan atau cecair bagi tempoh
yang lama.

@ Jika perkakas tidak digunakan untuk suatu tempoh yang lama, simpan di kawasan yang
kering dan cukup diudarakan bagi mengelakkan apa-apa pembentukan lembapan dan
percambahan kulapuk.

Simbol ini yang diletakkan pada perkakas menunjukkan “Permukaan panas dan
tidak boleh disentuh tanpa mengambil langkah berhati-hati”.

ML5



Nama Bahagian Alat dan Arahan

Nama Bahagian Alat

Bersihkan semua bahagian alat sebelum menggunakan perkakas buat kali pertama atau
apabila anda sudah lama tidak menggunakan. (Sila ikuti arahan pembersihan pada P. ML12.)

->7 Penutup Injap Senyap

Injap Anti-Tumpahan
Senyap

Injap Senyap

Penutup Bekas

Tab Penutup Pemegang Penutup

O7 Gasket Penutup

Alur Bekas Pengisar
Bekas pengisar kaca

MAKS (Minuman sejuk) 1.75 L
MAKS (Minuman panas) 1.4 L

Bilah pemotong

Pemegang Bekas Pengisar

Tapak bekas pengisar kaca
@ Termasuk plat pemanas,
penghubung dan penyambung atas.

Penghubung
Pad Kalis Air

Badan Motor
Kord Kuasa
@ Palam Kuasa*

*Bentuk palam mungkin

Penyambung Bawah

Panel Kawalan

Ini digunakan untuk mengikis berbeza daripada gambar.
bahan dari bahagian tepi bekas Ini digunakan untuk membersihkan bahagian tepi dan
pengisar. bawah bekas pengisar, serta mengelakkan tangan

daripada terkena bilah pemotong.

Cawan Penyukat Pengikis Berus

® Cari dan gunakan spatula atau pengikis getah anda sendiri untuk mengeluarkan hidangan atau
makanan yang dimasak dari bekas pengisar.

® Anda juga, perlu mencari dan menggunakan sarung tangan tebal dan tahan panas anda sendiri
jika anda memerlukan kesemuanya.

Panel Pengendalian

B §F B © T o=@ ) B J

SoyMik ComMilk NutMik BabyFood Porridge  Soup  HealthySoup MilkShake FruitJam ChilliSauce

4 O) >/ M

Cleaning Timer Start/Set Manual
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Arahan Panel Kawalan

Fungsi Umum:

Nama Fungsi Kaedah Pengendalian
Mula/Tetapkan
D/ Panel kawalan ini digunakan Sntuk menetapkan suhu,
Start/Set melaraskan masa, atau memulakan pengendalian perkakas.
@ Berhenti
Stop Tekan dan tahan selama 2 saat untuk kembali kepada skrin awal.
< > Tekan: Uba_lh suai suhu, kelajuan dan masa putaran.

ekan dan tahan: Suis pantas.

Fungsi Tersuai:

Nama Fungsi

Kaedah Pengendalian

M

Manual

Mod Manual
Dalam mod Siap Sedia, tekan butang “,M." untuk bertukar kepada mod Manual.

(1) Tekan sama ada “<” atau “>" untuk melaraskan suhu. Sebaik sahaja tetapan selesai,
tekan butang “®/¢”.

® Suhu yang boleh dipilih: -- °C, 40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C dan 100 °C.
Program boleh berulang melalui pilihan suhu.
® \Memilih “-- °C” bermaksud bukan untuk dipanaskan dan “22.” akan dipadamkan.
® Suhu awal ditetapkan pada “-- °C.”
(2) Tekan sama ada “<” atau “>" untuk melaraskan kelajuan putaran. Program boleh
berulang melalui pilihan kelajuan putaran. Apabila tetapan selesai, tekan butang “2/<”.
® Apabila suhu ditetapkan kepada *-- °C” (bukan memanaskan), kelajuan putaran boleh
dipilih daripada P, L, 1-8 atau H, memberikan sejumlah 11 pilihan berbeza. Sebaik
sahaja anda mengetik butang “®/¢", perkakas tidak membenarkan untuk tetapan
masa dan mula mengisar secara automatik. Tetapan P mengaktifkan mod Putaran
Segera, dengan tempoh pengisaran maksimum selama 60 saat. Untuk semua tetapan
|ain, tempoh pengisaran maksimum ialah 20 minit. Sebaik sahaja proses pengisaran
selesai, perkakas berhenti secara automatik dan kembali kepada skrin awal.
@ Apabila suhu ditetapkan sama ada 40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C atau
100 °C, kelajuan putaran boleh mempunyai julat sama ada daripada 0, L, 1-8, atau H,
memberikan sejumlah 11 pilihan berbeza.
(3) Apabila kelajuan putaran ditetapkan, tekan butang “®/¢" untuk mengakses tetapan
masa Gunakan butang “<” atau “>" untuk melaraskan masa. Apabila masa ditetapkan,
tekan butang “®/<” untuk memulakan proses pemanasan atau pengisaran. (Jika
tetapan suhu ialah “-- °C’, langkau sahaja langkah ini).
® Julat masa boleh laras: 1 hingga 60 minit (0:01 hingga 1:00)
Boleh laras selama seminit pada satu masa.
(@ Semasa dalam keadaan Bekerja
@ Apabila suhu ditetapkan kepada 60 °C atau lebih rendah (termasuk 60 °C), motor
tidak berfungsi pada kelajuan 0 dan penunjuk “#>" padam.
® Apabila suhu ditetapkan kepada 70 °C atau lebih tinggi (termasuk 70 °C),
pengisaran terus berjalan walaupun gear ditetapkan kepada 0 untuk mengelakkan
bahagian bawah menjadi hangus.
(5 Anda boleh pilih untuk memastikan makanan anda hangat pada suhu 60 °C, dengan
tempoh pemanasan maksimum ialah sejam.

9.
Timer

(Ciri ini hanya tersedia untuk
menu automatik dengan fungsi
pemanasan.)

(1) Apabila dalam keadaan siap sedia, pilih menu yang boleh Reserve “<” atau >".

Tekan butang “©” untuk mengakses “Reserve Mode” bagi menu yang dipilih.

() Laraskan masa siap penyimpanan dengan menggunakan ‘<’ atau >,

@ Pilihan masa boleh laras: 2 jam - 12 jam (program boleh berulang melalui pilihan).

® Boleh laras selama 30 minit pada satu masa.

® |\lasa Reserve ditetapkan selama 2 jam.

® Jika tiada pelarasan dibuat dalam masa 5 minit semasa proses persediaan atau
jika butang “2" ditekan, program kembali kepada skrin awal.

(3 Tekan butang “®/<” untuk mula berfungsi.

® \Masa yang dijadualkan ialah masa siap, yang bergantung pada pelbagai faktor

seperti kuantiti bahan dan persekitaran.
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Arahan Panel Kawalan

Susu Soya
Susu Jagung
Susu Kacang
Makanan Bayi

Bubur
Sup (Sup Labu)
Sup Berkhasiat
Susu Kocak
Jem Buah-
buahan
Sos Cili

Masukkan bahan, tekan “<” atau “>" untuk memilih menu dan kemudian tekan “®/¢

” untuk mula memasak.

(D Apabila menu sudah dipilih, masa dan kelajuan tidak boleh dilaraskan lagi. (Waktu
sebenar menu Automatik mungkin berbeza bergantung pada suhu dan ramuan air, dIl.
Masa paparan adalah nilai rujukan.)

(2 Apabila menu Sup Berkhasiat dipilih, bahan untuk membuat sup itu tidak dikisar.

Pembersihan

Ini digunakan untuk membantu membersihkan bekas pengisar.
(@ Selepas memasukkan 1000 mL air bersih (laraskan jumlah air yang perlu), tekan butang

proses pembersihan.
Jika butang “®/¢” tidak ditekan dalam masa 5 minit semasa proses persediaan, program
akan kembali kepada skrin awal.

(2 Mod pembersihan diprogramkan untuk tempoh 10 minit dan bermula dengan seminit
pengisaran diikuti oleh pengisaran dan pemanasan serentak kemudian (dengan cara membulat
yang dinamik). Walau bagaimanapun, ambil perhatian bahawa masa sebenar mungkin berbeza
daripada masa yang dipaparkan disebabkan oleh kelainan dalam suhu atau jumlah air. Sebaik
sahaja proses prapemanasan selesai, kira detik menunjukkan baki 3 minit lagi.

Simbol “ " berkelip semasa pemanasan dan “ " terus menyala apabila proses
pemanasan berhenti.

Simbol “¢” berkelip semasa pengisaran dan gear pengisaran kekal dihidupkan.
Apabila proses pengisaran berhenti, simbol “¢” terus menyala dan gear pengisaran
dimatikan.

(3 Bunyi berdengung kedengaran apabila proses pembersihan selesai.

* Pastikan bahawa jumlah air maksimum tidak melebihi kira-kira 1200 mL. Jika terdapat
sisa makanan, laraskan jumlah air dengan sewajarnya.

* Pastikan bahawa jumlah air minimum ialah kira-kira 400 mL untuk mengelakkan bilah
daripada melahu, yang boleh mengakibatkan kerosakan atau kemalangan.

* Apabila fungsi “.+.” berjalan, perkakas menjadi panas. Oleh itu, berhati-hati dengan

Cleaning

haba baki semasa dan selepas pembersihan.

Setiap butiran dalam Arahan Pengendalian ini telah diperiksa dengan teliti. Walau bagaimanapun, jika anda menemui
mana-mana ralat tipografi atau ketaksaan, sila rujuk kepada kami untuk penjelasan.
Catatan: Teks dan imej yang ditunjukkan dengan warna latar belakang memberikan maklumat tambahan.
Apa-apa penambahbaikan teknikal kepada perkakas akan dimasukkan ke dalam versi Arahan Pengendalian
yang dikemas kini tanpa apa-apa notis awal.
Sila ambil perhatian bahawa rupa bentuk dan warna perkakas mungkin tertakluk kepada perubahan. Sila rujuk
item sebenar.
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Cara Penggunaan

1. Potong bahan kepada kepingan 2 cm (bahan yang lebih keras) atau
3 -5 c¢m (bahan yang lebih lembut). Rujuk kepada P.ML11 “Penyediaan
Bahan” untuk butiran terperinci.

® Hiris daging menjadi kepingan panjang dan buang apa-apa urat.
@ Apabila membuat minuman buah dan sayur, buang apa-apa biji daripada bahan.

2. Dengan mengikuti resipi, sukat setiap bahan satu demi satu sebelum
memasukkan kesemuanya ke dalam bekas pengisar. %
OR8¢

3. @ Letakkan penutup bekas di atas bekas pengisar dengan cara tab penutup
dan alur bekas pengisar tidak sejajar dan tekan penutup bekas ke bawah. ‘ﬂ" & @
(@ Putarkan penutup bekas mengikut arah jam sehingga tidak boleh ‘ ®
dipusingkan lagi, bagi memastikan pemegang penutup dijajarkan
secara menegak dengan pemegang bekas pengisar.
(3 Pasangkan injap anti-tumpahan senyap di atas penutup bekas
dengan memusingkan item itu mengikut arah jam sehingga ketat.

® Gasket penutup juga perlu dipasang.

@ Bekas pengisar dilengkapi dengan ciri perlindungan pembukaan. Jika
penutup tidak diketatkan dengan betul, menekan butang Mula tidak
menghidupkan perkakas; sebaliknya, ini mencetuskan ralat bip.

® Kencangkan injap anti-tumpahan senyap semasa operasi untuk
mengelakkan luka bakar dan kecederaan.

4. Jajarkan ikon “\/” di bahagian bawah bekas pengisar dengan ikon “Z\’
pada badan motor, kemudian letakkan bekas pengisar di atas tapak.

® Walaupun sudah dipasang, Panel Kawalan tidak memaparkan apa-apa
melainkan jika bekas pengisar dipasang dengan betul.

5. Pilih menu pilihan anda atau tetapkan kepada mod Manual seperti
yang diperlukan. Tekan butang “2/<” untuk mula pengendalian.

6. Sebaik sahaja proses tersebut selesai, perkakas berbunyi bip. Cabut
palam perkakas, keluarkan bekas pengisar dan buka penutup. —ﬂn’

7. Akhir sekali, tuangkan hidangan anda yang telah dimasak.
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Saranan Resipi dalam Mod Automatik

Menu Bahan dan Kaedah Memasak

Bahan: Kacang soya (direndam selama 12 jam) 70 g (3/4 cawan penyukat), gula 35 g (1/3
cawan penyukat) dan air 850 g.

Kaedah Memasak: Masukkan kacang soya yang direndam selama 12 jam bersama bahan
lain ke dalam bekas pengisar dan pilih Susu Soya pada panel.

Bahan: Jagung segar (bijian) 250 g, susu 150 g, susu pekat 50 g dan air 250 g.
Susu Jagung | Kaedah Memasak: Basuh dan kupas jagung. Sebaik sahaja semua bahan siap disediakan,
masukkan ke dalam bekas pengisar. Pilih Susu Jagung pada panel.

Susu Soya

Bahan: Oat (direndam selama 1 jam) 60 g, kacang gajus 75 g, air 980 g.
Susu Kacang | Kaedah Memasak: Masukkan oat yang direndam selama sejam bersama bahan lain ke
dalam bekas pengisar dan pilih Susu Kacang pada panel.

Bahan: Beras 45 g (1/2 cawan penyukat), beras pulut 20 g (antara 1/5 dan 1/3 cawan
penyukat), daging cincang 20 g, labu 30 g (1 cm) dan air 380 g.

Makanan Bayi | Kaedah Memasak: Basuh beras dan beras pulut sehingga bersih. Bersihkan daging dan potong
dadu dengan kecil. Basuh labu dan potong menjadi ketulan yang agak besar. Sebaik sahaja semua
bahan siap disediakan, masukkan ke dalam bekas pengisar dan pilih Makanan Bayi pada panel.

Bahan: Beras 80 g (3/4 cawan penyukat), daging cincang 100 g, air 800 g.

B Kaedah Memasak: Basuh beras sehingga bersih. Bersihkan daging dan potong dadu dengan
kecil. Sebaik sahaja semua bahan siap disediakan, masukkan ke dalam bekas pengisar dan

pilih Bubur pada panel.

Bahan: Labu 500 g (2 cm), bawang besar putih 100 g (2 cm), bawang putih 5 g, stok ayam

350 g, krim putar 100 g, garam 3 g dan secubit lada.

Sup (Sup | Kaedah Memasak: Kaedah Memasak: Basuh dan potong labu dan bawang besar putih
Labu) kepada ketulan. Masukkan semua bahan, tidak termasuk krim putar, ke dalam bekas

pengisar. Pilih Sup pada panel dan tunggu sehingga proses selesai. Sebaik sahaja selesai,

kacau krim putar dan sup anda sudah sedia untuk dihidangkan.

Bahan: Ubi kentang 90 g (2 cm), jagung 170 g (2 cm), lobak merah 40 g (2 cm), daging 100 g,
air 700 g dan garam 3 g.

Kaedah Memasak: Basuh dan potong ubi kentang, jagung, lobak merah dan daging kepada
kepingan. Sebaik sahaja semua bahan siap disediakan, masukkan ke dalam bekas pengisar
dan pilih Sup Berkhasiat pada panel.

Bahan: Pisang 100 g (3~5 cm), strawberi sejuk beku (potong kepada 2 cm dan sejuk
bekukan selama lebih 24 jam) 200 g, air gula 45 g, ketulan ais 100 g dan susu badam 500 g.
Kaedah Memasak: Basuh strawberi sehingga bersih, potong kepada kepingan dan kemudian
letakkan potongan tersebut di dalam peti sejuk selama sekurang-kurangnya 24 jam. Hiris
pisang kepada kepingan. Sebaik sahaja semua bahan siap disediakan, masukkan ke dalam
bekas pengisar dan pilih Susu Kocak pada panel.

Catatan: Disyorkan untuk menggunakan ketulan ais kurang dari 10 g. Mungkin ada sisa ais
bergantung pada ukuran ketulan ais.

Bahan: Strawberi 400 g, gula 200 g (2 dan 1/5 cawan penyukat) dan jus lemon 25 g.

Kaedah Memasak: Basuh strawberi sehingga bersih dan potong kepada kepingan. Sebaik
sahaja semua bahan siap disediakan, masukkan ke dalam bekas pengisar dengan teratur. Pilih
Jem Buah-buahan pada panel. (Sila tanggalkan injap antitumpahan senyap apabila memasak.)
Nota: Kematangan strawberi boleh menjejaskan ketebalan produk siap.

Sup
Berkhasiat

Susu Kocak

Jem Buah-
buahan

Bahan: Tomato 400 g (3~5 cm), cili 200 g (3 cm), bawang putih 50 g, minyak 50 g, cuka makan 50 g,
Sos Gili air gula 50 g, tepung jagung 15 g (antara 1/5 dan 1/3 cawan penyukat), garam 5 g dan air 150 g.

Kaedah Memasak: Basuh dan potong tomato dan cili kepada kepingan. Sebaik sahaja semua bahan
siap disediakan, masukkan ke dalam bekas pengisar dengan teratur. Pilih Sos Cili pada panel.

Perisa hidangan akhir boleh dipengaruhi oleh pelbagai faktor, termasuk musim, suhu, jumlah bahan atau peralatan
memasak. Oleh itu, buat pelarasan yang perlu berdasarkan keadaan sebenar.

Apabila memasak bahan keras seperti tulang ikan, pastikan anda menggunakan penapis untuk membuang tulang tersebut
bagi mengelakkan daripada tertelan secara tidak sengaja.

Menu Automatik menampilkan masa pratetap, kelajuan dan suhu. Perkakas dimatikan secara automatik sebaik sahaja menu diselesaikan.
Perbezaan susu atau apabila nisbah susu ke air lebih tinggi daripada jumlah yang disyorkan dalam menu boleh
mengakibatkan limpahan atau bahagian bawah lembek.

Masa memasak sebenar untuk menu penyimpanan mungkin berbeza dari masa penyimpanan awal, bergantung pada
keadaan perkakas yang digunakan.
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Saranan Resipi dalam Mod Manual

Bahan: Kiub ais (8 g ~ 10 g / kiub) 220 g.

Kaedah Memasak: Letakkan kiub ais dalam bekas pengisar, laraskan suhu kepada “-- °C", tukar kelajuan kepada
gear P dan mula menghancurkan ais.

Catatan: Gunakan bekas pengisar yang telah disejukkan dengan air ais untuk smoothie yang lebih baik. Pastikan
bekas pengisar kering sebelum membuat smoothie. Jumlah maksimum ais tidak boleh melebihi 220 g atau bilah
Ais Hancur | tidak boleh berfungsi dengan betul dan dan kod ralat akan dipaparkan.

Penyelesaian kod ralat U53: Tekan butang Berhenti untuk ke halaman utama. Tuangkan semua ketulan ais,
kemudian masukkan kembali ke dalam bekas pengisar dan mulakan semula. (Jika perkakas tidak bertindak balas, ini
bermakna suhu motor terlalu tinggi dan perkakas telah memasuki mod perlindungan. Putuskan sambungan elektrik
dan biarkan berehat lebih dari 10 minit. Kemudian, mulakan semula prosedur dengan ketulan ais yang baharu.) Jika
kod ralat lain muncul, rujuk PML14 untuk kaedah penyelesaian masalah.

<Penyediaan Bahan>
@ Untuk bahan yang lebih keras seperti lobak merah, labu dan ubi kentang, potong kesemuanya menjadi kiub berukuran 2 cm.
@ Untuk bahan yang lebih lembut seperti pisang dan tomato, potong kesemuanya menjadi kiub yang lebih besar berukuran 3-5 cm.
@ Sayuran daun dan batang: Potong kepada kepingan kecil, berukuran kira-kira 3-5 cm.
® Kacang: Pastikan untuk membuang cangkerang dan kulit.
@ Bijirin: Pramasak atau rendam di dalam air untuk melembutkan bijirin sebelum digunakan.
@ Buah-buahan sejuk beku: Sentiasa kisar dengan cecair. Mengisar hanya buah-buahan sejuk beku boleh
menyebabkan pengisar menjadi melahu.
@ Bahan sejuk beku lain: Cairkan kesemuanya sebelum dikisar.

Langkah Pengendalian

@ Jangan sesekali menggunakan perkakas untuk mengisar atau melumatkan barangan kering dan bahan keras
(seperti tulang besar).

® Sukatan bahan dalam resipi ini adalah berdasarkan paras air standard. Laraskan jumlah kuantiti bahan mengikut paras air
dan bahan khusus yang anda gunakan. Untuk mengelakkan daripada melimpah atau bahagian bawah menjadi hangus,
kapasiti maksimum untuk pemanasan tidak boleh melebihi 1400 mL (Untuk fungsi susu Soya dan susu Kacang, kapasiti
maksimum tidak boleh melebihi 1200 mL) dan kapasiti maksimum untuk minuman sejuk tidak boleh melangkaui 1750 mL.
Jumlah minimum tidak boleh kurang daripada 500 mL, jika tidak, ini akan menyebabkan bilah melahu dengan mudah.

® Jangan panaskan cecair pekat seperti susu, bubur bijirin atau pes nasi yang sejuk menggunakan perkakas, kerana
ini boleh mengakibatkan terlalu panas dan bau yang tidak menyenangkan.

® Apabila membuat bubur, pes nasi, sup dan hidangan yang serupa, penting untuk memilih butang fungsi yang sesuai.
Kegagalan berbuat demikian boleh menyebabkan hidangan yang tidak enak atau kurang masak dan dalam hal yang
lebih teruk, hidangan boleh melimpah atau hangit.

® Apabila menggunakan perkakas ini, elakkan daripada memasukkan gula, gula perang atau perasa lain terus ke
bahagian bawah bekas pengisar. Ini bertujuan mengelakkan bahan perasa ini daripada melekat di bahagian bawah
bekas pengisar semasa proses pemanasan.

® Sehaik sahaja bahan mula mendidih (pada masa ini kira detik bermula), jangan hentikan program itu. Jika ini
tergantung secara tidak sengaja, elakkan daripada menggunakan fungsi pemanasan untuk menyambung memasak
semula, kerana ini boleh mengakibatkan makanan panas mendidih atau melekat di bahagian bawah. Sebaliknya,
gantikan bahan dan pilih semula fungsi yang sesuai, atau masak kesemuanya di dalam periuk terlebih dahulu
sebelum melumatkan bahan tersebut dalam mod Tersuai.

® Semasa proses pemanasan minuman panas, ia akan dipaparkan dengan dinamik "----". Apabila suhu di dalam
bekas pengisar melebihi 70 °C, suhu di dalam bekas pengisar dan dinamik "' akan dipaparkan secara interaktif
(perubahan suhu dalam unit 5 °C). Semasa masa undur, suhu di dalam bekas pengisar dan masa yang tinggal akan
dipaparkan secara interaktif. Suhu yang dipaparkan dan suhu sebenar akan menjadi berbeza bergantung pada
kedudukan sukatan dan bahan. (Suhu tidak dipaparkan untuk menu Jem Buah-buahan.)
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Cara Pembersihan

® Cabut dan putuskan sambungan daripada bekalan kuasa sebelum pembersihan.

® Bersihkan perkakas sebelum menggunakan buat kali pertama dan selepas digunakan.

® Tanggal semua bahagian yang boleh ditanggalkan sebelum dibersihkan.

® Gunakan berus untuk membersihkan bekas pengisar.

® Bahan seperti buah-buahan dan sayur-sayuran boleh menyebabkan perubahan warna
pada bahagian, tetapi ini tidak menjejaskan fungsi perkakas.

A\ AWAS

® Jangan gunakan minyak meruap, agen pencairan, alkohol, peluntur, serbuk pelelas, berus
logam atau berus nilon kerana kesemua item tersebut boleh merosakkan permukaan perkakas.
® Badan motor, penutup bekas, penutup injap senyap, injap senyap dan bekas pengisar
tidak boleh dibersihkan di dalam mesin basuh pinggan mangkuk.
® Objek tajam seperti pencungkil gigi atau pin tidak boleh digunakan untuk membersihkan perkakas.
® Untuk mengelakkan kerosakan kepada penghubung atau struktur dalaman, jangan
menenggelamkan penutup bekas, jag pengisar dan badan motor di dalam air.
® Elakkan membilas penghubung terus di bahagian bawah bekas pengisar bagi
mengelakkan kerosakan dan potensi kemalangan daripada berlaku.
® Jauhkan perkakas, kord kuasa dan aksesori pembungkusan jauh dari cahaya matahari terus.
® Pastikan anda menunggu sehingga perkakas menjadi sejuk sebelum membersihkan.
® Bilas bahagian dalam bekas pengisar dan aksesori dengan air dan kemudian keringkan kesemuanya.Langkah
berjaga-jaga perlu diambil apabila membersihkan bilah yang tajam bagi mengelakkan diri daripada tercedera.
s |sonyap| 'Bekss® | Pautap | Pomsar | Motor | Ponyuat | Pengikis | Berus
Iﬂnl
Air
Mengalir v v v v v X v v v
Pembasuh
Pinggan X X X X X X X X
Mangkuk
Kain Lembap
yang Diperah) o/ v v v v v v v v
dengan Baik
Berus v v v v v X X v v
Pad
Penyentalan X X X X X X X X X
Span
,_e,':‘but v v v v v X v v v
) o o ggf:sgﬁny%z% Bersihkan item ini dengan
Bersihkan item ini dengan detergen pencuci pinggan mangkuk iperah sehingge detergen pencuci pinggan
Ulasan yang lembut dan neutral, serta span lembut, berhati-hati untuk Kering. Berhat mangkuk yang lembut dan
mengelakkan penghubung di bahagian bawah bekas pengisar. Bilas, .. supaya fidak] neutral, serta span lembut. Bilas
sehingga bersih dengan air dan keringkan dengan baik. membasahkan sehmgga bersih dengan air dan
penghubung, keringkan dengan baik.
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Penyelesaian Masalah

Sebelum menghubungi untuk melakukan servis, sila semak melalui bahagian ini.

m Punca dan Tindakan

® Jumlah bahan yang berlebihan
— Masukkan bahan dengan mengikut arahan untuk kuantiti yang diperlukan.
® Jumlah air yang berlebihan
— Isikan air sehingga mencapai paras yang ditunjukkan.
Melimpah } ® Memilih fungsi yang salah

— Pilih fungsi yang betul dengan mengikut arahan.

® Kerosakan produk

— Hubungi perkhidmatan selepas jualan setempat anda untuk pembaikan.
® Penutup bekas tidak diketatkan dengan betul

— Pastikan bahawa penutup bekas dipasang dengan betul.

® Jumlah bahan yang berlebihan

— Masukkan bahan dengan mengikut arahan untuk kuantiti yang diperlukan.

® Bahan yang salah

— Jangan masukkan bahan yang boleh mengakibatkan bahagian bawah menjadi
hangus dengan mudah.

® Jumlah air yang tidak mencukupi

— Isikan air sehingga mencapai paras yang ditunjukkan.

® Bahagian bawah bekas pengisar tidak bersih

— Pastikan untuk membersihkan bahagian tersebut sebelum digunakan.

® Memilih fungsi yang salah

— Pilih fungsi yang betul dengan mengikut arahan.

® Kerosakan produk

— Hubungi Pusat Servis setempat anda untuk pembaikan.

Bahagian bawah
menjadi hangus }

® Jumlah bahan yang berlebihan atau tidak mencukupi

— Sila masukkan bahan seperti yang diperlukan oleh resipi.

® Jumlah air yang berlebihan atau tidak mencukupi
Bahan tidak — Isikan air sehingga mencapai paras yang ditunjukkan.
boleh dikisar } ® Memilih fungsi yang salah

— Pilih fungsi yang betul dengan mengikut arahan.

® Kerosakan produk

— Hubungi Pusat Servis setempat anda untuk pembaikan.

® Bunyi motor berjalan
— Ini perkara biasa.
® Jangka masa rehat
e:e;ﬁi - } — Bunyi bising sekali-sekala dianggap biasa.
peng ® Bunyi luar biasa dan motor tidak normal
— Hubungi Pusat Servis setempat anda untuk pembaikan.

Bunyi bising

® Kord kuasa tidak dipasang dengan kuat.

— Periksa bahawa kord kuasa dipasang dengan betul dan perkakas dihidupkan.
Skrin tidak ® Penutup bekas dan bekas pengisar tidak dipasang dengan betul
menyala. } — Pasang penutup bekas dan bekas pengisar dengan betul.

® Kerosakan produk

— Hubungi Pusat Servis setempat anda untuk pembaikan.
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Penyelesaian Masalah

:8:13 Kegagalan papan litar atau Hubungi Pusat Servis setempat
HO4 pendawaian dalaman perkakas. anda untuk pembaikan.

Butang pada Panel Kawalan
u16 ditutup oleh objek asing atau
kotoran untuk tempoh yang lama.

Buang apa-apa objek asing atau
bersihkan kotoran yang menutup
butang.

Membuka atau menanggalkan
U12 penutup bekas semasa
pengendalian menyebabkan Panel
Kawalan memaparkan ralat U12.

Pastikan penutup bekas dipasang
dengan betul.

Jumlah ketulan makanan
Us3 yang banyak atau berlebihan
mencetuskan perlindungan beban
berlebihan motor.

Cuba potong bahan kepada kepingan
yang lebih kecil sebelum memasukkan
ke dalam bekas pengisar dan hanya
tambahkan jumlah yang sesuai.

Nama Bahagian Alat No. Bahagian Alat
Penutup Injap Senyap VEG69V339
Injap Senyap VE68V339
Gasket Injap Senyap VE22V339
Penutup Bekas VEO7V339
Gasket Penutup VE23V339
Bekas Pengisar VA01V339

Spesifikasi

Bekalan Kuasa

220-240 V ~ 50-60 Hz

Penggunaan Kuasa

Pengisaran: 425-465 W; Pemanasan: 800-950 W

Kawalan Kelajuan

12 pilihan tersedia.

Nilai Masa Kerja (Adunan)

Pengendalian berterusan
(Dalam mod Manual, perkakas terus dikendalikan
selama 20 minit. Selepas 20 minit, perkakas berhenti
mengisar secara automatik dan kembali kepada
skrin awal rehat selama 6 minit.)

Kapasiti Maksimum

MAKS (Minuman sejuk): 1.75 L/
MAKS (Minuman panas): 1.4 L

Dimensi
(L X P X T) (Anggaran) 234 mm X 285 mm X 432 mm
Berat (Anggaran) 4.5kg
Panjang Tali Kord (Anggaran) 1.0m
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